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Peatónito tiene los ojos puestos en el futuro - Comentarios, unas frases, doc. n°8. 

 

 
 

 

Traduire ces mots et expressions en vous appuyant sur les commentaires. 
 

 

01 

 

Tu as le cœur sur la main. J’ai beaucoup 

d’admiration pour toi. 
 

 

 

02 
 

 

Tu fais passer ton travail avant ta vie 

sociale. C’est triste ! 
 

 

 

03 

 

 

Tu fais tout sur le ton de la plaisanterie. 
 

 

04 
 

Tu es un gentleman. 
 

 

 

05 
 

Pour toi, la violence n’a pas de place à 

l’école. 
 

 

 

06 

 

 

Toi, tu rêves d’une ville sans voitures. Ce 

serait le pied ! 
 

 

 

07 

 

 

Tu es convaincu/e que les gens se sentiraient 

mieux sans voitures. 
 

 

 

08 
 

Tu en as par-dessus la tête de tous ces 

mauvais conducteurs. 
 

 

 

09 

 

 

Tu ne respectes pas les panneaux. 
 

 

10 

 

 

Tu devrais faire marche arrière : tu n’es pas 

prêt/e à partir. 
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Traduire ces mots et expressions en vous appuyant sur les commentaires. 
 

 

01 

 

Tu as le cœur sur la main. J’ai beaucoup 

d’admiration pour toi. 
 

 

Tienes un corazón de oro. Tengo 

mucha admiración por ti. 

 

02 
 

 

Tu fais passer ton travail avant ta vie 

sociale. C’est triste ! 
 

 

Antepones tu trabajo a tu vida social. 

¡Qué pena! 
 

 

03 

 

 

Tu fais tout sur le ton de la plaisanterie. 
 

Lo haces todo a tono de broma. 
 

 

04 
 

Tu es un gentleman. 
 

 

Eres todo un señor. 

 

05 
 

Pour toi, la violence n’a pas de place à 

l’école. 
 

 

Para ti, la violencia no tiene cabida en 

la escuela. 

 

06 

 

 

Toi, tu rêves d’une ville sans voitures. Ce 

serait le pied ! 
 

 

Tú sueñas con una ciudad sin coches. 

¡Sería una gozada! 

 

07 

 

 

Tu es convaincu/e que les gens se sentiraient 

mieux sans voitures. 

 

Estás convencido de que la gente se 

sentiría mejor sin coches. 
 

 

08 
 

Tu en as par-dessus la tête de tous ces 

mauvais conducteurs. 
 

 

Estás hasta las narices de todos estos 

malos conductores. 

 

09 

 

 

Tu ne respectes pas les panneaux. 
 

Te saltas las señales (de tráfico). 
 

 

10 

 

 

Tu devrais faire marche arrière : tu n’es pas 

prêt/e à partir. 
 

 

Deberías dar marcha atrás: no estás 

dispuesto/a a irte. 
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